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Dipatri di nnáá tanátà dú kámpĩĩ 
mɛɛ̀ ̀boti tipùmputì ta’nátì miaka.  

- - - - - - - - - - 
Ce livre raconte l’histoire d’une 
araignée qui essaye d’attraper 
différents insects dans sa toile. 
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Tanátà, tanátà  
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Tanátà, tanátà  
 

Araignée, araignée 
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 Traduction en français : 

 

 Araignée, araignée dans la toile. 

 

 « Abeille, abeille, viens à moi ! » 

 « Non, non, araignée, pas moi ! » 

 

 « Papillon, papillon, viens à moi ! » 

 « Non, non, araignée, pas moi ! » 

 

 « Fourmi, fourmi, viens à moi ! » 

 « Non, non, araignée, pas moi ! » 

 

 « Chénille, chénille, viens à moi ! » 

 « Non, non, araignée, pas moi ! » 

 

 « Moustique, moustique, viens à moi ! » 

 « Non, non, araignée, pas moi ! » 

  

 « Sauterelle, sauterelle, viens à moi ! » 

 « Non, non, araignée, pas moi ! » 

 

 « Araignée, araignée, viens à moi ! » 

 « Non, non, oiseau, pas moi ! » 
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  Tanátà, tanátà tinátì miaka. 
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  « Facièfà, facièfà,  
  kuata di m’bora ! » 
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 « Nyeta, nyeta, tanɔt̀à,  
 dà bee tú m’mí ! » 



16 

 

 

 « Tanátà, tanátà,  
 kuata di m’bora ! » 
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 « Nyeta, nyeta, tanátà,  
 dà bee tú m’mí ! » 
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   « Kupèmpieku, kupèmpieku   
   kuata di m’bora ! » 
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 « Nyeta, nyeta, tanátà,  
 dà bee tú m’mí ! » 
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  « Facofa, facofa,  
  kuata di m’bora ! » 
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 « Nyeta, nyeta, tanátà,  
 dà bee tú m’mí ! » 
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    « Tacɔɔ̃t̃à, tacɔɔ̃t̃à,  
    kuata di m’bora ! » 
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 « Nyeta, nyeta, tanátà,  
 dà bee tú m’mí ! » 
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 « Fanamɛɛ́f́à, fanamɛɛ́f́à, 
 kuata di m’bora ! » 
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 « Nyeta, nyeta, tanátà,  
 dà bee tú m’mí ! » 
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   « Kubɔɔku, kubɔɔkù,  
   kuata di m’bora ! » 
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 « Nyeta, nyeta, tanátà,  
 dà bee tú m’mí ! » 


